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El Sūtra del Corazón 
 
Inexpresable, inconcebible e impronunciable es la Perfección de la Sabiduría; 
sin surgir ni cesar, y teniendo la naturaleza del espacio, 
es aquello que la sabiduría primordial, consiente de sí misma, experimenta, 
es la Madre de los Victoriosos de los tres tiempos y ante ella me postro. 
 
En sánscrito: Bhagavatī Prajñāpāramitāhṛdaya 
En tibetano: ༄༅། །བཅོམ་*ན་འདས་མ་ཤེས་རབ་2ི་ཕ་རོལ་6་7ིན་པའི་9ིང་པོ། །  
En castellano: La Conquistadora Consumada y Trascendente, el Corazón de la Perfección 
de la Sabiduría. 
 
Esto escuché en una ocasión: el Bhagavān moraba en Rājagṛha, en La Cumbre del Buitre, 
junto con una gran saṅgha de monjes y una gran saṅgha de bodhisattvas. En aquella ocasión, 
el Bhagavān permanecía en un samādhi que observa los aspectos de los fenómenos llamado 
Iluminación de lo Profundo. También, en esa ocasión, el noble Avalokiteśvara, el bodhisattva 
mahāsattva, mientras practicaba la profunda Perfección de la Sabiduría, observó y vio que 
los cinco agregados también están vacíos de naturaleza inherente. 
 
Luego, por medio del poder del Buddha, el venerable Śāriputra se dirigió al noble 
Avalokiteśvara, el bodhisattva mahāsattva, con estas palabras:  
 
“¿Cómo debiera entrenarse un hijo o hija de la noble familia que desee involucrarse en la 
práctica de la profunda Perfección de la Sabiduría?” 
 
Así habló, y el noble Avalokiteśvara, el bodhisattva mahāsattva, respondió al venerable 
Śāriputra: 
 
“Śāriputra, un hijo o hija de la noble familia que desee involucrarse en la práctica de la 
profunda Perfección de la Sabiduría debiera ver las cosas del siguiente modo: él o ella debiera 
observar correctamente que los cinco agregados están vacíos de naturaleza inherente. La 
forma es vacía y la vacuidad es forma. La vacuidad no es sino forma y, del mismo modo, la 
forma no es sino vacuidad. Asimismo, sensación, percepción, formaciones y conciencia son 
vacías. Śāriputra, siendo esto así, todos los fenómenos son vacíos: carecen de características, 
no surgen, no cesan, no están manchados ni libres de manchas, sin disminución y sin 
incremento”. 
 
“Por consiguiente, Venerable Śāriputra, en vacuidad no hay forma, no hay sensación, no hay 
percepción, no hay formaciones y no hay conciencia. No hay ojo, no hay oreja, no hay nariz, 
no hay lengua, no hay cuerpo, no hay mente; no hay forma, no hay sonido, no hay olor, no 



hay sabor, no hay objetos táctiles y no hay objetos mentales. No hay elemento del ojo y 
demás, hasta no haber elemento de la mente y, también, hasta no haber elemento de la 
conciencia mental”. 
 
“No hay ignorancia ni extinción de la ignorancia y así sucesivamente, hasta no haber 
envejecimiento ni muerte, ni extinción del envejecimiento ni de la muerte. Asimismo, no hay 
sufrimiento, no hay origen, no hay cesación, no hay camino; no hay sabiduría primordial, no 
hay logro ni ausencia de logro”. 
 
“Por todo esto, Śāriputra, dado que no hay nada que obtener, los bodhisattvas se apoyan y 
permanecen en la perfección de la sabiduría. Dado que la mente está libre de oscurecimientos, 
no hay miedo. Trascendiendo las visiones erróneas, se logra el nirvāṇa final”. 
 
“También, todos los buddhas que residen en los tres tiempos alcanzaron el completo, perfecto 
e insuperable despertar apoyándose en la perfección de la sabiduría”. 
 
“Por lo tanto, el mantra de la Perfección de la Sabiduría, el gran vidyā-mantra, el mantra 
insuperable, el mantra que iguala lo que era distinto, el mantra que apacigua todo sufrimiento, 
debiera ser conocido como auténtico, ya que no es falso”. 
 
“Se dice, por ello, que este es el mantra de la Perfección de la Sabiduría: 
TADYATHĀ OṂ GATE GATE PĀRAGATE PĀRASAṂGATE BODHI SVĀHĀ” 
 
“Śāriputra, un bodhisattva mahāsattva debiera entrenarse de este modo en la profunda 
Perfección de la Sabiduría”. 
 
Luego, el Bhagavān surgió de aquél samādhi y aprobó las palabras del noble Avalokiteśvara, 
el bodhisattva mahāsattva, del siguiente modo:  
 
“Bien dicho, bien dicho, oh, hijo de la noble familia. Así es, oh, hijo de la noble familia, así 
es. La profunda Perfección de la Sabiduría debiera practicarse tal como has enseñado, y así 
incluso los tathāgatas se regocijarán.” 
 
Al pronunciar el Bhagavān estas palabras, el venerable Śāriputra, el noble Avalokiteśvara, el 
bodhisattva mahāsattva, y todo el séquito, así como los seres mundanos —los dioses, 
humanos, asuras y gandharvas— se regocijaron y elogiaron las palabras pronunciadas por el 
Bhagavān. 
 
Esto completa el Sūtra Mahāyāna titulado ‘La conquistadora consumada y trascendente, el 
Corazón de la Perfección de la Sabiduría’ (skt. Bhagavatī Prajñāpāramitāhṛdaya). 
 



TADYATHĀ OṂ GATE GATE PĀRAGATE PĀRASAṂGATE BODHI SVĀHĀ 
(Recita esto tres o tantas veces como sea posible) 
 
¡Namaḥ! Me postro ante el Buddha, me postro ante el Dharma, me postro ante la Saṅgha, me 
postro ante la Gran Madre Prajñāpāramitā.  
 
Por el poder de postrarnos ante usted, puedan lograrse nuestras veraces palabras. En el 
pasado, Indra, el señor de los dioses, contempló y recitó el profundo significado de la 
Perfección de la Sabiduría y repelió con su poder a todos los māras, incluido su rey 
Kāmadeva. 
 
Del mismo modo, con el poder de nuestra contemplación y recitación del profundo 
significado de la Perfección de la Sabiduría, y por la verdad de las palabras de las Tres Joyas, 
nobles y preciosas, puedan todas las condiciones adversas, las cuales se debieran abandonar, 
y todos los obstáculos para mi práctica del Dharma y la de mis seguidores, ser 
inmediatamente evitados (palmada), ser aniquilados (palmada), ser pacificados (palmada), 
puedan ser completamente pacificados. 
 
¡Les ruego pacifiquen completamente 
todos los daños externos e internos, 
todo lo que produce obstáculos 
para el logro del completo despertar! 
 
Puedan ser pacificadas las ochenta mil clases de fuerzas obstructoras,  
podamos estar libres de condiciones adversas y dañinas, 
puedan cumplirse nuestros deseos y pueda todo ser perfecto. 
Por medio de esta buena fortuna pueda haber, aquí y ahora, felicidad y bienestar. 
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(Thubten Könchog) es un poeta, traductor y practicante de 
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